
Chapter 1 – Interview with Marko 
Modiano (transcript) 

I: OK Marko, thank you very much for agreeing to be interviewed today.  
 
M: Thank you. 
 
I: If I could ask you first of all just to give a brief overview of your research and then I’d 
like to ask you some questions on your models of international English and the 
categorizations of English speakers. So, basically, I’m interested in in what ways does 
your first model represent a shift from the strict categorization of English speakers 
based on the native/non-native speaker spectrum, and your later model in a later 
publication, I wondered if you could tell me a little bit about how this differs from the 
previous model. 
 
M: OK, uhm, well first of all the, uh, Centripetal models, that was published in 1999. 
There I was addressing a conceptualization of English globally, which I felt, uh, uh, was 
missing from, uh, earlier work. Uhm, of course, it was in direct response to Kachru’s 
model of Concentric models, and what I wanted to do was to, uh, uh, create a 
conceptualization where competence, being competence in the English language, uh, 
was, uh, a sole criteria, and where there were no other considerations. So, in other 
words, users of English were put on a level playing field and we could look at them in 
terms of whether or not they were, uh, competent at communicating internationally or 
if their, uh, uh, usage was something which was more useful regionally or locally. Um, 
and in that sense, then, there would be no difference between someone speaking a 
second language variety or in someone who was speaking, ah, an Inner Circle variety, in 
Kachru’s terms. And then I, uh, wanted to suggest beyond that that this Inner Circle of 
people who were competent in English as an international language, that that group of 
people was growing as a result of globalization, and that that was the movement, so to 
speak, that everyone was, you know, it’s a natural thing among people that they want to 
be understood by the people they meet, and as our lives become more and more 
international, as we meet people from many different parts of the world, we want to 
communicate so this kind of situation, adaptation into a global mindset, was something 
which was very natural to do. Uhm, and then of course, if one wants to pursue this line 
of reasoning, we have to be able to say, you know, ‘What is English as an international 
language?’ And, you know, I view it as variety and I, I look at, I look at it within the 
context of Kachruvian linguistics, that is to say that it can be seen as being systematic, 
that it is used for both purposes of communication and identity. And, ah, I use the 
concept of Core English for the, uh, second model. Ah, and there, ah, my suggestion is 
that all the different, ah, groups of people that use English in different ways, that they 
contribute, uh, uh, in equal terms, uh, to defining what is Core. Uhm, I, I don’t think that 



we need to do a lot of empirical work there, eh, words like ‘love’ and ‘hate’ and ‘chair’ 
and so on, then ‘fork’ and ‘knife’, if you don’t know what those words mean, well then 
maybe you need to learn more English. You know, if you ask somebody, you know, if 
you say do you know what ‘I love you’ means and they say ‘Oh, I’m sorry?’ then you can 
say, well perhaps we need to study English, uh, because you should be expected to do 
these Core English things if you’re competent. Ahh, and then if you look closely at the 
second model, it also brings in the question of how are new terms and new expressions 
and so on brought into Core English, um, and there everyone has the opportunity to 
contribute, which is what is actually happening, you know words like ‘Tsunami’ coming 
from Japanese, uhm, a lot of expressions in Australian English, I mean you can say ‘This 
is my shout’, you know, in a bar, and people understand that, it means that you want to 
treat them to a drink, or to a cocktail, um, and you know, 20 or 30 years ago, uh, people 
might not know what these things mean. You know, I’m talking about a ‘station’ instead 
of a ‘ranch’ or ‘farm’, um, which is Australian, is starting to become Core English. Ahh, so 
we can see all the different groups of people who are using English contributing to 
defining the Core, ah, and we see as well at the same time that the Core is, has a bit of a 
domination of course by the larger varieties, such as British and American English, and 
that that would be our starting point. We can say, OK, if you can operate, if you can use 
this terminology, uh, if you can understand it, receive it and so on, then you are, uh, 
with the right pronunciation, you know, that’s close enough to what people can receive, 
then you are using English as an international language. If you are not, if you speak a 
regional dialect which is difficult for others to understand and so on, then you would 
need to code-switch, uhm, and this is simply reality. You know, it’s beyond 
conceptualization, people would speak local varieties, such as Nigerian English and so 
on, they would need to work hard at accommodating something closer to EIL, uh, when 
they go into international conferences. So those two models, uhm, uh, uh, complement 
each other, and, eh, the second model, uh, defining Core English and English as an 
internationalization, was not a redrafting of the first one, but was, uhm you know they 
come together. At first, you have the idea of, of English as an international language, 
and then you have the idea of that being fine, and it’s Core English, and that’s what I 
attempted to do with those two publications.  
 
I: And, so, you mentioned then that you don’t feel that a large amount of empirical 
research needs to be conducted, that this common Core, so EIL is actually the dominant 
usage of English at the moment around the world anyway. Yet we see within World 
Englishes that codification often leads to legitimization. In what ways, then, do you think 
that this has to be codified then to give it a legitimate status, perhaps in the classroom? 
 
M: Well, I mean it’s a choice that people will want to make, of course, and my work has 
been, um, focused on the European Union, and within the European Union on 
continental Europe, uh, where English has been used as an L2, and has become a 
widespread lingua franca. It is the most commonly used L2 in Europe now, eh, English, 
and, er, their practitioners, people who are teaching English in schools, they must make 
decisions, um, they have choices. Er, er, they could have an educational norm, they can 



have British or American English, and that doesn’t always work that well, because the 
students are mixing the two and there’s influences from other varieties and so on and, 
eh, influence from their, from their L1, uhm, so that could be a choice, that people could 
say, OK we are going to also introduce the idea of international English for students, 
that they can work on that, uh, or they can try to, uh, uh, work on an Inner Circle 
variety, which would then most likely be either British or American. Uhm, and to do that 
they need some guidelines, they need to be able to say, uhm, you know, ‘What is it?’, 
you know, in a theoretical, conceptual sense. Uhm, in other words, how do teachers 
approach the fact that students have an accent from their L2? How do they approach 
interference from the L2? Is it easy to understand? Would other users of English 
understand it? Uhm, if they, if you come to the conclusion that this is something which 
is only understood locally, then that should be recognized, and if you go beyond the 
borders of the European Union, and if you use that feature, and I talk about these 
features of Euro-English in a paper, uh, where I say that, you know, that many of these 
things are readily understood by citizens of the European Union but outside of Europe 
people might not understand it, which means that they would not be good at 
communication, uh, in international situations and it’s, it’s this, uh, approach to English 
as a strategy, as a communication strategy, or cross-cultural communication strategy, 
that would be the focus of language education as opposed to mastering a norm which is 
very set and codified, um, which would then be, probably, one of the norms in the Inner 
Circle, in Kachru’s work. So it’s going beyond that, it’s taking the next step, it’s a new 
approach to English language teaching. 
 
I: So your model, then, does have implications for the English language classroom?  
 
M: It is, er, primarily designed to address classroom teaching issues, yes. And at the 
same time, of course, it’s an attempt to rethink how we conceptualize English globally. 
 
I: Thank you very much, Marko, thank you. 


